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第 1條

《植物 (進口管制及病蟲害控制 )﻿﻿(檢疫區 )令》

2013年第 199號法律公告
B4358

﻿﻿
Section 1

Plant (Importation and Pest Control) (Quarantine Area) Order

L.N. 199 of 2013
B4359

2013年第 199號法律公告

《植物 (進口管制及病蟲害控制 ) (檢疫區 )令》

(由漁農自然護理署署長根據《植物 (進口管制及病蟲害控制 )條例》(第
207章 )第 14條作出 )

1. 生效日期
本命令自 2014年 2月 14日起實施。

2. 檢疫區的宣布
現宣布附表所指明的地區為檢疫區。

L.N. 199 of 2013

Plant (Importation and Pest Control) (Quarantine Area) 
Order

(Made by the Director of Agriculture, Fisheries and Conservation 
under section 14 of the Plant (Importation and Pest Control) 

Ordinance (Cap. 207))

1.	 Commencement

This Order comes into operation on 14 February 2014.

2.	 Declaration of quarantine area

An area specified in the Schedule is declared to be a quarantine 
area.



《植物 (進口管制及病蟲害控制 )﻿﻿(檢疫區 )令》

2013年第 199號法律公告
B4360

附表

Plant (Importation and Pest Control) (Quarantine Area) Order

L.N. 199 of 2013
B4361

Schedule

Schedule [s. 2]

Quarantine Area

1.	 Sha Tin Plant Quarantine Station at 9 To Shek Path, Sha Tin, 
New Territories.

WONG Chi-kong
Director of Agriculture, Fisheries 

and Conservation

9 December 2013

附表 [第 2條 ]

檢疫區

1. 新界沙田多石徑 9號沙田植物檢疫站。

漁農自然護理署署長
黃志光

2013年 12月 9日



《植物 (進口管制及病蟲害控制 )﻿﻿(檢疫區 )令》

2013年第 199號法律公告
B4362

註釋
第 1段

Plant (Importation and Pest Control) (Quarantine Area) Order

L.N. 199 of 2013
B4363

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

	 This Order declares Sha Tin Plant Quarantine Station at 9 To 
Shek Path, Sha Tin, New Territories to be a quarantine area. 
The area is to be managed by the Director of Agriculture, 
Fisheries and Conservation according to the Plant (Importation 
and Pest Control) Ordinance (Cap. 207) for controlling the 
importation of plants, plant pests and soil, and for preventing 
the spread of plant pests.

註釋

 本命令宣布新界沙田多石徑 9號沙田植物檢疫站為檢疫區。該區
須由漁農自然護理署署長按《植物 (進口管制及病蟲害控制 )條例》
(第 207章 )管理，以管制植物、植物病蟲害及泥土的進口，並
防止植物病蟲害的蔓延。
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